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A telekkönyvi viszonyok 
Gyerpfyóban.

A tulajdonjog minden időben n leg
kiválóbb kérdések egyike volt. A történe
lem bizonyltja, hogy ez mindig a legszo
rosabban összefüggött a  társadalmi s állami 
élettel s visszatükrözte ezeknek erkölcsi és 
erkölcstelen oldalát. Az emberiség a  tu la j
donjogba bele lehelte az ö szellemét s igy  
abban is, m int minden szellemiben és szer
vesben egy kiapadhatatlan képződési elv 
lakik, melynek alkotó erejét a  történet lap
ja i bizonyítják,

A legrégibb időben a tulajdon közös, 
nem egyéni. Oly időben pedig, midőn a 
család volt az állami élet oszlopa, a családi 
tulajdonjog fejlődik ki. Mikor pedig a  gaz
dasági és állami tevékenység az egyéni 
tetterő és akarat kifolyása lesz, egy az 
individualismuson alapuló tulajdonjogot fej
leszt ki a társadalmi és állami alakzat.

A tulajdon ősi forrása a fentartási ösz
tön s első tárgy a az élelem, a m it az 
em ber a földnek valamely területén talált 
fel s a  nagy  többség m a is ott. találja. A 
legbiztosabb fentartást a  föld nyújtja, azért 
ragaszkodik az em ber olyannyira a föld

birtokhoz. Azonban nemcsak az életszük
séglet, hanem a hiúság, büszkeség is föld
birtok szerzésre sarkallja az embert, büsz
keség rejlik abban, hogy mennél nagyobb 
részt bírjunk a kerek földből. A hány 
hold birtokunk van, annyival magasabban 
állunk a  földnélküliek fölött.

A kielégíthetetlen vágy, a gazdagság, 
kényelem  utinn i hajsza megteremtette a 
gazdasági életben az egyéni jognak az el
fajulását: az Önzést, mely korunknak egyik 
jellemvonása.

Az önzés pedig a tulajdon tiszteletét 
gyakran megtámadja s czéljaira az eszkö
zöket nem igen válogatja. H atalm at, for
télyt, ravaszságot kész azonnal működésbe 
hozni, ha  más utón nem tud boldogulni.

Az államnak szigorít kötelessége tehát a 
tulajdon tisztelet fölött való Őrködés, hogy 
egyesek kapzsisága a többieket ki ne zsák
mányolja.

A birtok tulajdonjognak és a tulajdon 
tiszteletnek egyik első rendii törvényes 
biztosítéka: a t e l e k k ö n y v .

Ez azonban csak úgy nyújt biztosítékot, 
ha a  valóságot törvényesíti, különben ösz
tönt ad egyesek csalásainak.

A telekkönyv és a birtokviszonyok

közt azonban sokszor ti legnagyobb ellen
tétek vannak.

Az igazságügy miniszter ur tárczájának 
a tárgyalásakor beismerte, hogy telek
könyvi törvényeink sok tekintetben nem 
váltak he s a telekkönyvek rendezése égető 
szükség. Valóban, ha az igazságügy minisz
ter urnák sikerül a telekkönyvi ügyek ren
dezése, nevét halhatatlané fogja tenni s a 
kisebb birtokosok helyzetén nagyot fog 
lendíteni.

Még az igazságügyi tárcza költségve
tése előtt panaszra és kérvényezésre adtak 
okot a gyergyóditrói zavart birtokviszo
nyok. Két kérelem is ment a községből; 
egy a  nép köréből tömeges aláírással a 
földmivelésügyi miniszter úrhoz ; egy pedig 
a községi képviselő testület határozatából a 
rendes utón a gyergyószentmiklósi já rás
bírósághoz. A kérelmezők orvoslást kérnek, 
különben a lakosság egy nagy része rövid 
idó múlva pusztulásnak lesz kitéve. Gyer- 
gyólian a földmivelő nép sorsa máskép is 
elég mostoha, alig tud egy nuprctl a másra 
megélni. I la  a törvény azt a kis birtokát 
sem tudja megvédeni, mely neki a kuny
hóját s a  fekete kenyerét szolgáltatja, akkor 
vándorbotot vehet kezébe.

A ditrói panaszokhoz csatlakoznak a
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Lesaing egy helyt ezeket mondja : „Mily 
boldogtalan az ember ! Teremtője nem talált szá
mára elég kint a valóság birodalmában, hanem, 
hogy e kinokrt növelje, a  képzelet birodalmát 
is meg kellett teremtenie !“

A német mlikritika diktátorával e tekintetben 
nem értek egyet, mert én e második birodulom 
negteremtését sine qua nonnak tartom ; sőt a  mi 
iöbb, c nélkül az életet méltán nevezhetnök, a 
mint hogy helytelenül nevezzük is, a siralom 
völgyének.

Gondoljunk csak az újságírók fürge köze
gére, a riporterre. O nem ér rá, hogy a corsón 
járó-kelő hölgyeknek bájbatalmas arczain csügg- 
jön s lopva hallgassa édesen csevegő beszédeiket, 
hogy bámulja a hetvenkedő katonatisztek mar- 
tialis alakjait s végig nézze, hogy a karcsú illat
szeres ifjak mikép hódolnak Ámornak; nem az 
ő fiilének vannak szánva ama savanyu-édes bó
kok, melyek illatos virágokként repdesnek ide 
meg oda. Minden fáradozása és futkosása mellett 
sincs kilátása, hogy az „Újságírók O tthonáéba 
felvegyék, pedig hát ha az ember fontolóra veszi 
a dolgot, ő a factotuma az egésznek. Akármi le 
gyen a czime a lapnak, mégis csak újság, s mint 
lyen az olvasót nem annyira a vezér- vagy tár

czaczikk érdekli, mint a hirek, miket a riporter 
szerkeszt.

Már most mi lenne e szegény emberrel, ha 
számára nem volna meg a képzelet birodalma ? 
O a földi javak kéjözönébcn örömet és meg- 
nyugvást nem talált, tehát a képzelet birodalmá
ban kell röpke lepkék után futkosnia.

Lapzárta után leül Íróasztalához s addig 
nem engedi magát át Morpheus ölébe, á  inig egy 
a lap élére szánt czikket meg nem irt, melyben 
a szabad szó souverain módon érvényesült. Leteszi 
tollát s a múzsák ringatása mellett örömről ál- 
inudott, de fölébredvén, csalódott, mert a felelős 
szerkesztő kezébe vette a nagyreményű czikket, 
s egy kis türelem után a  papírkosárba vándorol- 
tatta. Szegény riporter ! „Legyen csalódásod szebb 
öröm anyja !u Hát az ö lelkében Marka és Las- 
salle szikrái ne találtak volna gyújtó anyagra? 
SzépförtU feje alatt egy magasztos eszme sem 
teremne ? Oh, ez nem lehetséges ! A felelős szer
kesztő bizonyára nem tartotta szem előtt Haupt- 
man szavait, hogy : „A hol sok jó van, ott a 
hibákat meg lehet nevezni, de a hol sok rossz 
van, ott a jót kell felkutatni." Vigasztaljanak 
meg téged Petőfi szavai: „Sokszor nem érti meg 
az embert kora ; nagyot teremt nagy lelke ere
jéből és ez idézi elő bukását."

Hasonló sorsa van a színházi súgónak is. 
Ö is ép oly factotuma a színháznak, mint a ri
porter az újságnak. Egyedüli különbség az, hogy 
a míg a riporternek szellemi productumait a lap

ból olvassuk, addig a súgó harsány szózata visz- 
hang gyanánt üti meg fülünköt. Mily rosszul es
het ik neki, hogy mindig csak a más férezmun- 
káit kell a könyvből kiolvasnia, holott neki is 
volnának ötletei s tulajdonképen ő volna a leg- 
hivotottabb egyéniség arra, hogy egyszersmind 
kritikus is legyen. Vájjon nem jajdul e fel a 
lelke, ha látja, hogy filozopterek meg juratusok 
raisonálnak ?! . . Bizony felsohajt Kníggevel . . .
„engedd meg annak az embernek, aki valamit 
tanult, hogy beszélhessen művészetéről és tudo
mányáról, sőt add meg rá neki az alkalm at!"

Szóljunk most egy jámbor filozopterröl.
Hol volt, hol nem volt, volt egyszer egy 

tandíjmentes filozopter Hogy ez mivel foglalko
zott, miről ábrándozott s föképen miről álm odott: 
ennek leirása tulajdonképeui feladatunk.

Ugyan kérem mivel foglalkoznék egy tan
díjmentes filozopter ? Nem ir ö szerelmes vers - 
seket. Keblet tár ugyan minden szépre, de a 
szerelem iránt érzéketlen, mert jól tudja, hogy a 
fiatal ember eszét kizökkenti a rendes kerékvá 
gásból. Hát ugyan mivel töltené kincses Kolozs
várt az időt? Jár szorgalmason az előadásokra, 
de nem azért ám, mintha a colleginák kellőméi
nek varázsa hódítva vonná feléjük, nem, hanem 
mert szereti a tudományt s no meg a katalogi
zálás is, a mely olykor influenza gyanánt üt be 
és terrorizálja a hallgatóságot, serkenti öt a szor
galmas látogatásra A mi filoznpteriink, mint min
den filozopter (?) nagyon szerette a könyveket.
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gyergyó-remeteiek is, mert ott s/.intm oly 
zavartak a Jártok viszonyok.

Panaaszaikban előadják, I k i j t n  ismere
tes az a körülmény, miszerint Ditrólian- 
és épen úgy Remetén is több, mint 4 6
éve az ingatlanok árverezése napi renden 
van. Ezen árverezések pedig a legtöbb 
esetben oly birtokokra vonatkoznak, mely e- 
ket a valóságban más egyén bir és más 
egyénnek a nevén áll a telekkönyvben. 
Ez utóbbi helyszínelés, téves telekkönyve- 
zés által lett telekkönyvi tulajdonos. A ne
vén szereplő birtokot ep -n azért terhelte 
meg, hogy az idegen vagyon alapján jog
talan nyereséghez jusson. A telekkönyvitek 
ezen hibás átlapoljál némelyek egész b ir
toküzérkedésre használják, mert a tévesen 
mások nevén álló birtokokat potom áron 
összevásárolják s azokat a jóhiszemű bíró
ság törvényes hatalmának segítségéve! tény 
leg birtokukba igyekeznek venni, vagy ha 
ez nehezen megy, akkor telekönyvileg 
nevükre jutott birtokot lehető legmagasabb 
összegben adósággal terhelik meg. s a 
fizetésről szó sem leven, a hitelező a b ir
toknak végrehajtás alá vonását szorgalmazza 
s igy a valóságos birtokos minden á rta t
lansága mellett is elesik birtokától, vagy 
pedig kénytelen saját birtokát az árverésen 
megvenni. így  terjed a szegényebb, tudatlan 
nép között a  szegénység és gyarapodik a 
csalók pénze.

Minthogy D itróban és Remetén a fok- 
^vöségnek legalább is cgyharninda hibásan 
van lelekkönyvezve s egész határrészek 
telekkönyvi rajza helytelen, égető kérdéssé

C s i k ni o g v e i H » t  ft &_ é
vált a telekkönyv rendezése. A létező za-' minden időre szól; azért a község képviselő 
varok oly bonyolódotíak. hogy azokat1, testületé a kir. járásbíróság utján a  nagy- 
egyszerű telekkönyvi helyesbítéssel helyre j inéit, igazságügym iniszter u ra t gyors és 
hozni nem le h e t; hanem, hogy a tényleges j  gyökeres orvoslásra kéri. 
vagyis valódi birtokos saját fekvöségére! A telekkönyv kiigazítása nagy hasz- 
t elek könyvhöz jusson, s a  tényleges állapot j nára lesz a népnek, biztosítja a túl jdon- 
a telek könyvvel s « telekkönyvi rajzzal s jogot s vissza állítja a m egrendült titlaj-
az adó kataszterrel összhangba hozassuk, 
gyökeres és pontos munkálatra lesz szükség 
Ennek keresztülvitelére :t folyamodók biz
tosi kiküldöttet kérnek.

G yergyó-D itró község képviselő tes
tületé s egyszersm ttd a birtokosság jelien- 
legi képviselője ezen állapotokat tovább szó 
nélkül nem hagyhatja s a kis birtokosok
nak s a szegény é- tudatlan népnek meg
károsítását s tönknjutásat el nem nézheti, 
hanem kötelességéből kifolyólag törekedni 
fog, hogy e nyomorúságos állapotok kellő 
orvoslást nyerjenek s reméli, hogy folya
modásának meulesz a kívánt- sikere.

Igaz hogy Ditróban és Remetén az 
arányositási és tagositási eljárás folyam at
ban van s a részletes fölmérés is m egtör
tént; de még hosszú idő kell ahhoz hogy 
ezen munkálatok kivált Ditróim k 60 ezer 
holdnyi területén befejezést nyerjenek. De 
ezen eljárás sem elégséges egym agában 
arra, hogy a tényleges birtokos telekkönyvi 
tulajdonos legyen : és nemcsak most, hanem 
mindenkor ki lesz téve annak, hogy jogos 
tulajdonától a  törvény hatalma ailat.t. m tg- 
fosztassék; tiszta és jó  telekkönyv nélkül 
a veszedelem s aggodalom mindig fenn
marad ; a tagositási munkálatok tehát nem 
teszik feleslegessé a telekkönyvi kiigazítá
sokat s ennek életbevágó szükségessége

dón tiszteletet.

Műkedvelői előadás
O l y a n  j ó l  e s i k  m ó g  c s a k  e n é v n e k  e m l í t é s e  i s .  H i s z  

a z o k  a  s z i v e k k e l !  :i  n e m e s  é r z é s t  t á p l á l ó ,  a  t e h e t s é g e k e t  
m e g i s m e r n i  t a n í t ó  m ű k e d v e l ő i  e l ő a d á s o k  o l y  r i t k á k  v a r o 
s u n k b a n .  P e t i i g  o l y  s / .é p  a z ,  m i d ő n  e g y n é h á n y a t  a z o k  k ö z ü l ,  
k i k  k ö z ö t t  é l ü n k ,  j á r u n k ,  h a b á r  c s a k  r ö v i d  p á r  ó r á n  k e 
r e s z t ü l  i s ,  T h á l i a  t e m p l o m á b a n  t e l e  i h l e t t e l , é r z é s s e l , s z e r e 
p ü k  i r á n t i  i g a z  k e d v t e lé s s e l  á l d o z n i  l á t u n k  a n n a k  a  M ú z s á n a k ,  
r  m á k  a  k ö l t é s z e t t e l  p á r o s u l ó  i g n z i n i i v é s z e t n o k ,  m e l y n e k  d i a 
d a l a  m é g  a  h i v a t á s o s  s z í n m ű v é s z e k n é l  is  a n n y i r a  m a g á 
v a l  r a g a d .

K é e -e n  v o l t  m á r  m ű k e d v e l ő i  e l ő a d á s  n á l u n k ,  k ö z e l  
o g y  é v e  a n n a k .  Ö r ö m  f o g t a  e l  t e h á t  k e b l e i n k e t ,  m i k o r  m á r  
j ó  e l e v e  s z é t t e r j e d t  a f á m a , h o g y  l m s v ü t  m á s o d  n a p j á n  a 
h e l y b e l i  p o l g á r i  o l v a s ó k ö r  m  i k e d v e l *  > t a g j a i  e l ő a d á s r a  k é 
s z ü l n e k .  É r d e k l ő d é s ü n k  c s a k  f o k o z ó d o t t . ,  m i k o r  a  s z í n i  j e 
le n t é s e k  n a p o k k a l  e z e l ő t t  t u d t u n k r a  a d t á k ,  h o g y  T ó t h  K d é 
n e k  e  k o r á n  e l h u n y t  s z í n m ű  Í r ó n k n a k  ö r ö k k é  r a g y o g ó  b e c s i! 
d a r a b j a  „ A  t o l  m e z *  k e r ü l  s z i l i r e , m e l y e t  s z i n i n ü v é s z e t í i n k -  
n c k  j e l  í l é g  é l ő  e g y i k  l e g n a g y o b b  a l a k j a  o r s z á g o s  l ú r i i v é  
e m e l t .  A  v á r v a  v á r t  e s t e l é r k e z e t t  s a  „ C s i l l a g *  n a g y  t e r 
m é t  z s ú f o l t a n  m e g t ö l t ő  k ö z ö n s é g  v á r a k o z á s s a l  n é z e t t  a z  e s t 
s i k e r e  e l é . S  m ű k e d v e l ő i n k  o v á r a k o z á s n a k  r e m e k ü l  m e g  
f e l ö l t e k  ö s s / .h .a u g z ő , e lr a g a d ó ) , s z i v e t  l e l k e t  g y ö n y ö r k ö d t e t ő  
j á t é k u k k a l .  O l y  s z é p  v o l t  a z  e l ő a d á s , o l y  m a g a s  s z í n v o n a 
lo n  á l l o t t  a z ,  h o g y  m o s t  m i d ő n  a n n a k  r é s z l e t e s  i s m e r t e t é s é 
h e z  f o g o k ,  g o n d o l k o d ó b a  e s e m , h o g y  t u l a j d o n k é p p e n  k i k k e l  
k e z d j e m , a  s z e r e p l ő  u r a k  v a g y  a  h ö l g y e k  j á t é k á v a l .

G o n d o l k o z á s o m b ó l  a z o n b a n  h a m a r  k i z ö k k e n t  s a z o n  
e l h a t á r o z á s o m a t  —  n e m  t ö r ő d v e  a  s z e r e p l ő  u r a k  e s e t le g e s  
n e h e z t e l é s e i v e l  — h o g y  a  n ő k  j á t é k á t  v e g y e m  e l ő r e , s z i l á r d d á  
t e s z i  a z  a  g a z d a g  é r z é s s e l  te l j e s  g y ö n y ö r ű  a l a k í t á s ,  m e l y e t  
a c z i r n s  t e r e p e t  s z e m é l y o s i t ö  O r b á n  I r é n  k ,  a .  A n g y a l  I . i s z k a  
s z e r e p é b e n  b e m u t a t o t t .  A z  é r z e l e m n e k , a z  á t é r  z é s n e k  a m a  
f o k a ,  m e l y  e g é s z  j á t é k á b a n  o l y  s z é p e n  k i d o m b o r u l t ,  m a g á 
v a l  r a g a d o t t ;  a  s z e r e n c s é t l e n , d e  b e c s ü le t e s  l e á n y n a k ,  k i t

Nem nézte ö, hogy arany, vagy ezüst metsze 
tüek-e, vagy középkori bikabörbe vannak borítva: 
ö csak az eszmét, a halhatatlan lapot kereste 
Jól ismerte Kolozsvárnak minden könyvkereske
dőjét, — lakhatott az a város bármelyik zu
gában. Nem volt heti vagy országos vásár, a 
melyen ö a vásárt he ne barangolta volna. Nők 
pénze nem volt, de a mi kicsije volt is, az is 
mind a könyvkereskedők zsebébe vándorolt.

Ha árveréseket tartottak, lelkismeretbeli 
dolognak tartotta mindeniken megjeleni s noha 
soha sem vehetett ily alkalmakkor könyvet, mert 
hát a bugyilláiig, amit az angolok a legérzé
kenyebb testrésznek hívnak, nem futotta ; mégis 
elképzelhette legalább a lehetőséget hogy ő eze
ket majd mind beszerezheti.

Mig mások a délelőtti fáradahnakat ebéd 
után kipihenték, addig ö elővette a könyvár
jegyzéket s olvasta a müvek czimé', Íróját és 
árát. Ilyenkor a képzelet szárnyán elszállt egy 
magányos dús könyvtárba a melyet sajátjának 
gondolt és végtelen boldog volt.

A nagyböjt alatt is folytatta megszokott 
foglalkozását. Intézetben lakott, a hol tudvale
vőleg az ember kis kabinnal inerit s nem any- 
nyiszor, a mennyiszer akarna. Minden idealistá
b a  mellett is kezdte érezni, hogy az ember 
csak félig szellem, félig pedig anyag, mint a 
polyp, melynek fele növény fele pedig á lla t; de 
a lelkiismeret, nem vitte rá, hogy egy pár fillért 
áldozzon materialismus oltárán. Egyszer ugyan az 
a szcnUégtörő gondolata támadt, hogy egy pár 
könyvet elad, de az utón meggondolko/.ott s a 
könyveket visszavitte régi helyükre s ugyanazon 
éjjel álmot látott.

Azt látta álmában, hogy a zálogházban van. 
A három hónap letelt s minthogy öt se ki nem 
váltották, sem pedig a zálogezédulákoat meg nem 
újították, a törvények értelmében elárverezik. 
Tehát az árverési teremben volt. Körülötte állott 
sok régi poros bútor, egy pár anyós, naplopó, 
riporter, súgó, iró, romlott deák, színész és jurá
tus. Hogy ezek miként kerültek ide, azt nem 
tudta. A teremben lehetett még látni egy pár 
szabót, vargát, kereskedőt, egy sereg zsidót s sok 
más efélo kiúllhatatlan egyént.

Lenéző mosoly lyal, szakértő figyelemmel 
nézték ez utóbbi individiumok a kiállított poros 
tárgyakat. Végre va! diára megérkezett a zálog
ház felügyelője a kikiáltóval. Az előbbi leült, 
egyet köhintett, jelezve, hogy megérkezett, erre 
a kikiáltó megkezdte az árverést azzal, hogy a 
filozopter után nyúlt. Maga elé állította s igy 
szólt: „Uraim! Itt van egy még eléggé jó! kon
zervált filozopter; egy kissé rongyos, a férgek 
«gy-egy helyt kirágták, de azért még sok min
denre használható. Van egy kicsi esze is s képes 
mindennapi kérdésekre felelni. Szükség esetén 
csillárnak is jó s a gyertyákat tarthatja a kezé
ben, fején s lábaival. Legnagyobb értéke abban 

hogy az ablak mellé is akasztható thermo- 
meíernek. Különben is egy igen kedves és al
kalmazkodó egyén. Házi orgonánál a fúvót is 
nyomhatja, mert a mint láthatják, lábai még tű r
hető állapotban vannak.“

Ezen előnyös ajánlatok után a kikiáltó egy 
perczig szünetet tartott s azután niondá : „Húr 
mincz fillér először! . . .“ Néma csend uralkodott 
a gyászos teremben, Gond-sanyarta szívvel, mé
lyen megalázva ült a filozopter s szégyene ha
tártalan volt. A vevők közül sokan kárörömmel

pillantottak rá, némelyek nevettek, mások meg 
megvető sajnálattal fordítottak hátat.

„A lump nem ér semmit", monda valaki a 
szögletben, „szeméből egy szikra életvidorság 
sem néz ki." Ekkor egy ismerős kollegája lépett 
be a t 'rembe. Ennek láttára a remény vidám 
sugara ragyogta be a szegény filozopter két
ségbeeső arczát. Egy lépést előre ment, hogy 
vétesse meg magát a kollegájával; de csalódott, 
mert ez is tandíjmentes lévén, mindene volt, 
csak pénze nem.

A felügyelő kezdett már nyugtalankodni. 
Intett egy szolgának, hogy vigye oda a 4., 5. és 
7. szám alattiakat. Megtörtént. A kikiáltó err 
monda: „Minthogy e filozopter senkinek sem ke 
egyesítjük öt e három tárgygyal: az egyik • 
portéi* volt egy tekintélyes napilapnál, a mái 
jogász, a kit tintába füröszoöttek volt s most vi 
sekhen izzadja ki s a harmadik színházi kritiku* 
Százhúsz fillér először! . . . Ismét néma csend 
Úgy látszott, hogy az urak csak mint műkedve
lők mentek oda, nem pedig vevői szándékkal.

Egyszerre megnyílik az ajtó s belép a te
rembe egy gyönyörűséges bakfis. Egyenes pozi- 
czióba vágja magát s miután csábító mozdulat
tal hajtotta meg magát, ily szavakra nyíltak meg 
mézes a jka i: „Csend!" — Mindnyájan megijed
tek 8 bámulták a bátor kis teremtést. „Ache- 
ronra érett bűnösök ! Hát önök azt az embert, 
kinek számára le kellene hozni a  Helikonról az 
örökzöld koszorút, a nöcmauczipáczió leglelke
sebb hívét s előmozdítóját akarjátok itt potom
áron elárverezni!? . .  .

Mialatt ezt mondta, szeméből a szép csilla
gok sugárit szórta a filozoptorre, mig három tár
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í i z é r t ,  m e r t  h á z i  a s s z o n y á n a k  f ia  s z e r e l m e s  b e l ő , a  l e g n a 
g y o b b  g v a l á ' a t b a  s o d o r n a k , l o p á s s a l  g y a n ú s í t a n á l ' ,  l e m o n d ó  
f á j d a l m a , a  s z e n v e d é s e k  s ú l y a  a l a t t  k i  k i t ö r i !  s  a  s o r s s a l v a ló  
i d é g e d e t l e i is á g , m a j d  p e d i g  m e g n y u g v á s  a  s z e n v e d é s e k b e n , 
o l y  h í v e n  t ü k r ö z ő d ö t t  v i s s z a ,  o l y  m e g k a p ó a n .  o l y  m e g g y ő 
z ő e n  l é p e t t  é l é n k b e , h o g y  e j á t é k o t ,  m e l y  a  m a g a  fe n s é g é 
b e n  o l y  m e g h a t ó  v o l t ,  s o k á - s o k á  n e m  f o g j u k  e l f e l e d n i .  S  a  
h a t á s t , m e l y  h a t á r t  n e m  i s m e r ő  ta p s b a n  t ö r t  k i  é s  h i v t a  l á m 
p á k  e le  A n g y a l  L i s z k n  b á jo s  a l a k j á t ,  c s a k  ó r i á s i b b  m é r v ű v é  
t  t t e  a z  a  s z é p ,  k e l l e m e s  h a n g , m e l y l y e l  a  k i s a s s z o n y  r e n 
d i I k e z i k ,  s  a z o k  a z  e l r a g a d ó  n é p d a l o k ,  m e l y e k e t  j á t é k á b a n  
b e - h e « z ö v e ,  i g a z i  é r z é s s e l , m e g h a t ó a n  é n e k e l t .

M a g a s  s z í n v o n a l o n  á l l o t t  D a r v a s  i t é l á n é  u r u ö  m ű v é s z i  
j á t é k a ,  k i  K o u t r á u é  s z e r e p é b e n  i g a z i  h i i  k é p é t  a d t a  a  g y á v a  
t é r j e k  f e l e t t  u r a l k o d n i  t u d ó  a s s z o n y n a k  S z a b á l y o s  h a n g j a , 
h a t á r o z o t t  a l a k í t á s a i , tn  . r i s z  f e l lé p é s e , m e l y l y e l  f é r j é t  s a k k 
b a n  t a r t o t t a , a  h í r n e v e s  b ü s z k e  a s s z o n y  t é p e l ö d é s e i , a  f iá é r t  
r a j o n g ó  s z e r e t e t , h i i  v o m í s a . m e l y  o l y k o r  o l y k o r  t e l je s e n  e l 
t ű n n i  l á t s z o t t  a z  a n y a i  k e l t e i b ő l  te l je s e n  m e g t e s t e s í t v e , f é 
n y e s e n  e g y e s ü l t  e l ő a d á s á b a n ,

M e g r á z ó a n , a  m é l y  é r z é s  m a g a s  f o k á n  j á t s z t a  Ö r d ö g  
S á r a  v é r f a g y a s z t ó  s z e r e p é t  P a p  G y ö r g y b e  n m e i . A  b ű n é t  
m é l y e n  é r z ő  l é le k  t ö p r e n g é s e i , a  b ö r t ö n  s z e n v e d é s e i t ő l  m e g 
t ö r :  l é l e k  v á d a s k o d á s a i , s a  b ű n  m e g b á n á s a , a  l á n y a  u t á n i  
e p e k e d é s  v a ló s á g o s a n  t e s t e t  ö l t t ö t  a l a k í t á s á b a n , s s z o r o n g a t ó  
f á j d a l o m n a k , m a j d  a  l á n y a  f e l t a l á l á s a k o r , e l ő r e t ö r ő  ö r ö m é n e k  
m e l y e k  a  v é n  k o l d u s  a s s z o n y  f á s u l t  k e b l é t  e l f o g á k ,  m e g 
k a p ó  j e l l e m z é s e  e g y a r á n t  m e g m u t a t t á k  s z e r c p l 'i  u r u ö  j á t é 
k á b a n  a  s z é p  t e h e t s é g e t .

A  n ő i  s z e r e p e k  k ö z ü l  a  n a g y o b b a k a t  v á z o l v á n ,  ú g y  
h i s z e m  i d e j e  l e s z  á t t é r n e m  a  f é r f i  s z e r e p l ő k h ö z  i s .

D a r v a s  B é l a  u r  M r a w c s á k j a  a  h u m o r r a l  t e l t  l é l e k n e k  
m e g k a p ó  a l a k í t á s a  v o l t .

A z  ö r e g  v á n d o r l ó  l e g é n y  n e h é z  s z e r e p é t  i g a z i  o d a 
a d á s s a l  o l d o t t a  m e g . A  r a v a s z  t o l v a j t  a  k i n c s  r a  l á s n á l  a 
l e g k i v á l ó b b  g y a k o r l o t t  k o m i k u s n á l  is  s z á m o t t e v ő  ü g y e s s é g 
g e l  a d t a .  a  k o r h e l y ,  c - a v a r g é n a k  n e v e t s é g e s  r a g a s z k o d á s á t , 
e g y  a  t e r m é s z e t  m i n d e n  b á j a i v a l  m e g á l d o t t  f i a t a l  l e á n y h o z ,  
a n n y i  e l e v e n s é g g e l , m e g k a p ó  k o m i k u m m a l  á l l í t o t t a  e l é n k , 
h o g y  m é g  a l e g k o m o l y a b b  n é z ő t  is  h a n g o s  k a c z n j r a  f a i t n s z -  
t o t t a .  M ű v é s z i  v o l t  a  j á t é k ,  a  s z ó  te l je s  é r t e l m é b e n , a n n y i  
h u m o r  s  k o m i k u m  v o l t  a b b a n , a  m i t  e g y  m ű k e d v e l ő n é l  
c s a k  b á m u l n u n k  l e h e t .  J á t é k á n a k  v é g s ő  j e l l e m z é s é ü l  c s a k  
a n n y i t  m o n d o k , h o g y  m i n d e n k i t  j ó  k e d v r e ,  d e r ü l t  k e d é l y r e  
h a n g o l t  a z z a l *

Ü g y e s e n  á l l o t t a  m e g  h e l y é t  a  s z e r e l m e s , k i s s é  h e 
v e s v é r ű  M i k l ó s  s z e r e p é b e n  D ó c z y  J á n o s  u r .  a k i  k ü l ö n b e n  
k *  II  m e s  h a n g j á v a l  e l ő a d o t t  n é p d a l a i v a l  á l  a l á n o s  te t s z é s t  
a r a t o t t .

A  g y á v a  f é l j ,  a  k e n y e l i n ü  K o n t r a  s z e r e p é b e n  K e r t é s 2 
I s t v á n  u r  e g é s z e n  o t t h o n  v o l t .  J á t é k á n a k  e g y e s  v í g  j e l e n e 
t e i  á l t a l á n o s  j ó k e d v r e  h a n g o l t á k  a  k ö z ö n s é g e t

sát figyelemre sem méltatta. A filozoptcrnek 
lelke gyönyörbe rezgeti át s a szerencse dús 
kegyelmének tartotta, hogy ez a szerelemnél is 
szebb bakfis épen öt szemelte ki. — „Mennyit 
ígértek idáig a filozopterért ?“ kérdezte ö. — 
„Eddig még semmitu, viszonzá a kikiáltó. — 
„Száz foriutu, kiáltá ö. Alig ejtette ki száján e 
tömérdek összeget, midőn az ajtón egy másik 
báj lép be, a ki ötszáz forintot igér. Ez alatt a 
terem megtelt szivbáborgatókkal s versenyezve 
Ígérték a nagy összegeket.

A filozopter fölegyenesedett s nagy léptek
kel já rt az asztal körül. Amaz inas-lelkekre pedig, 
a kik az imént becsületsertö szidalmukat aggat
tak rá, most archilochusi epével nézett, mint 
valmi molosms kutyákra Ok ellenben bámulták 
a tilozoptert s gondolták, hogy dicső egy alkot
mány lehet ez mégis.

A vételár felemelkedett ötvenezer koronára 
s még egyik halandó sem mondhatá a tilozoptert 
magáénak. Egy ö* eg asszony azonban már előre 
magának szánta volt, mert egész flegmatikusán 
várta végig a fiatalok versenyzését s egyszerre 
százezer koronát ígért. Az erre következő mély 
csendet csak egy ünnepélyes hang zavarta meg 
8 ez az volt, hogy „E században egy férfiit eny- 
nyire még nem becsültek.“ E  magasztaló szava
kat a szegény filozopter már nem f állottá. Egy 
pillantást vetett első megmentőjére s látván, 
hogy könybe gyöngyöztek játszi barna szemei: 
oda rohant, átkarolta s az első csók csattana- 
sára — fölébredt álmából.

Darvas Lajos.

___ C ^ i k  m e g y e i  H i r ád  6.
V a s v á r i  J .  u r  a  L ő r i n c *  s z e r e p ű b e n  n e m  m i n d e n n a p i  

a l a k í t á s t  m u t a t o t t  b e . Ü g y e *  k u p i é i  és r e m e k  j á t é k a  k i s  
s z e r e p e l i  n  is  f é n y e s e n  é r v é n y e s ü l t e k .

M e g k a p d  e l e v e n s é g g e l  j á w i o t t  P c t e r  G y u l a  u r  j i  Á b r i a  
s z e r e p é b e n *

K a n e z  L ü r i n c z  u r  a  fa l u s i  j e g y z ő k n e k  m i n t a k é p é t  
m u t a t t a  b e . D o l g o s  j e g y z ő  s z e r e p é b e n , ú g y s z i n t é n  O r b . n  P  
n r  é s R ig ó i v á r o s i  b ir ó  s z e r e p é b e n  m e g á l l o t t a  h e l y é t

K i s  s z e r e p e i k b e n  ü g y e s e n  m o z o g t a k  O r b á n  M a r i s k a  
k .  a .  ( K é z i ) ,  S a l a m o n  E r z s i  k .  a . ( P á n i ) ,  D a r v a s  M a r g i t  
( M á l i ) ,  H a j - i ó d  J u l i s k a  k  a * ( K a t i ) ,  ú g y s z i n t é n  R a k ó  M a r i  k .  
a . (S / .á ja s n é ) . A z  ö s s z h a n g  e m e l é s h e z  ü g y e s  j á t é k u k k a l  h o z 
z á j á r u l t a k .  N a g y  G .  D a r v a s  ö v  és J .» k a b  I . .  t o v á b b á  A n t a l  
S á n d o r  ( J á n o s  k ó r h á z i  f e l ü g y e l ő ) , I l a j n ő d  J á n o s  ( r e n d ő r i  
I l y  é s I s t v á n  ( v i d é k ;  p a n d ú r )  é s i t j .  K a n c a  I g n á e z ,  k i  a z  á l 
m o s  k i s h i r ó t  n a g y o n  e r e d e t i e n  a d t a .

R e m e k  v o l t  a z  e g é s z  e l ő a d á s , s u g y h i s z o m , h o g y  k ö z -  
ó h a j t  f e j e z e k  k i  a z  á l t a l ,  h a  a z t  m o n d o m , h o g y  a d ja  I s t e n , 
m i s z e r i n t , m i e l ő b b  l á t h a s s u k  a  m i d e r é k  m ű k e d v e l ő i n k e t  is 
m é t  a s z í n p a d o n .

Honalapító.

Mindenféle.
Esküvő. B e c z e  I m r e  vármegyénk toliet- 

•séges és »agy szorgalmit aljegyzője f hó 16 án 
lmavét másod napján esküdött örök hűséget 
M á r  t o n ff i A n n a kisasszonynak polgári 
leányiskolánk előnyösen ismert tanítónőjének — 
a menyasszony szülői házánál M i s k o l c z ő  n. 
Szerencsét, boldogságot és áldást kívánunk az 
uj párnak.

Első keddi búcsú Csik-Somlyón f. hó 17-én 
tartották meg az első keddi búcsút, melyre a re
mek, időre tekintettel ugyCsik-Szereiából m inta 
fel és alcsiki községekből nagy számú hívők 
jelentek meg.

Színtársulat. Fekete Béla sokat emlegetett, 
jó hírben álló színtársulata városunkba megérke
zett s a mint értesülünk az igazgató urnák sike
rült 12 előadásra szép számú bérletet össze
állítani. Az előadások sorozatáról a m. t. közön
ség szinlapok utján fog értesülni.

— Fénykép minták. Ifjabb H o r v á t h  
fényképész urnák az elöpataki fürdőn eszközölt 
és kitűnő technikára valló, remek szép f é n y 
k é p  f e l v é t e l e i r e ,  melyek lapunk kiadója 
Szvoboda József könyvkereskedése kirakatában 
a közönség szemlélésére kitéve vannak s a m e 
l y e k  e d d d i g  is á l t a l á n o s  f e l t ű n é s t  
é s  t e t s z é s t  k e l t e t e k  — m. t. előfizető
ink és olvasó közönségünk figyelmét felhívjuk 
azzal, hogy ifjabb Horváth ur ideiglenes műter
mét, melyet helyben a Tcmplom-utczában az 
Adler József szobafestő ur lakásán állított fel, 
már számosán keresték fel, ki a megrendeléseket 
a legrövidebb idő alatt s a legpontosabb kivitel
ben teljesiti.

Állatikrek. Csik Szentmihályon lakó Minier 
Albert nagybirtokos mintagazdaságában a napok
ban érdekes szaporodás történt, a mennyiben a 
megyeszerte ismert kiváló fajtchenci közül egyik 
két egészséges Uszöborjut hozott a világra a tulaj
donos nem csekély örömére. A borjuikrek a ren
desnél jóval nagyobb kiadásnak s színük hó
fehér volt már a születés pillanatában is. Hát 
nem boldog a magyar?

— Szalma fonó-tanfolyam. A hazai ipar fej 
lesztése czéljából a löldmivelési miniszter Maros 
Torda vármegye iparfejlesztő és közgazdasági 
bizottságához leiratot intézett, melyben arról ér
tesíti, hogy a székely községekben a szalniafo 
nással foglalkozó székelyeknek egy ingyenes cur- 
sust akar nyitni f. évi április 15-étől május, eset
leg junius hó 15-ig terjedő időtartammal. Ennek 
vezetésére egy tanítónőt szándékszik kiküldeni, 
ki a finomabb szalmafonás és szalmaanyag ké
szítésébe gyakorolná be a tanulni akarókat. A 
miniszternek ezen szép és kiválóan hasznos in
tézkedése azonban most nem valósítható meg, 
mivel egyfelől szalmaanyag sincs ilyenkor, a 
melyet feldolgozni lehetne. Üe annál fényesebben

beválna ez a jóakaratu intézkedés késő ősszel, 
mikorra a közönség érdeklődését is fel lehetne 
kelteni. Különben, a mint értesülünk az iparfej
lesztő bizottság ebben az irányban fogja meg
tenni a lépéseket. Álljunk készen, hogy mikor a 
s e g ítsé g  jön elég ügyesek és életrevalók legyünk 
ennek felhasználására !

— Székely-szövetség. A hazai ipar-pártolá
sára alakult „Székoly-Szövetség- f. évi ápril 17. 
délután Maros-Vásárhelytt az Erzsébet-ligetben 
népgyillést tartott avégböl, hogy a hazai ipar- 
pártolási mozgalmat megismertesse és annak üd
vös czélja felöl a nagy közönséget tájékoztassa 
Az ünnepség sorrendje : t. Elnöki megnyitúj: 
Mikó Árpád főispán. 2. Az ipar-pártolási mozga
lom czélja és hatása : Filep Albert kir. tanácsos.
3. Iparunk és a külföldi verseny : Sz. Szakáts 
Péter kereskedelmi és iparkamarai titkár. 4. A 
„Székely-Szövetség** czélja és a „Magyar Forrás"; 
László Gyula kereskedelmi és iparkamarai másod- 
titkár.

Meghívó. A csikmegyei gazdasági egyesülőt 
XVIII. évi r e n d e s  k ö z g y ű l é s é t  ápril hó 
2i) én déletött 10 órakor kezdödöleg a vármegye 
ház kisebb termében tartja, melyre az egyesület 
minden tagját hazafias tisztelettel meghívjuk. A 
közgyűlés tárgyai: l. Titkár jelentése az egyesü
let 1899-ik évi működéséről. 2. Az 1899. évi 
számadások előterjesztése a azok felett való hatá
rozat. 3. Az 1900. évi költségvetés és működési 
programúi megállapítása. 4. Az igazgató-választ- 

; mány tagjainak szaporítása iránt beadott indít
vány s annak elfogadása esetén 5 igazgató-válasz
mányi tag választása. 5 A községi gazdakörök 
szervezése. Előadó: Páris Frigyes. 6 . Az igaz
gatósághoz a közgyűlést megelőzőleg beérkezendő 
indítványok. Csik-Sscreda, 1900. márczius 3 1-én. 
Becze Antal alispán, elnök. Nagy Imre, egyleti 
titkár. Alapszabály 16. §. Testületek jogi képvi
selőjük, kiskorúak törvényes gyámjuk, város a 
polgármester, községek a biró vagy jegyző által 
gyakorolják tagsági jogaikat, de megbízhat a 
városi vagy községi képiselő ezen jogok gyakor
lásával más egyént is, ki az egyesültnek külön 
ben is tagja.

Végtárgyalások es fő tárgyalások jegyzéke.
A C síkszeredái kir. törvényszék által 1900. 

április 20., 21. és 23-án tartandó végtárgyalások. 
illetve főtárgy áfásokról:

1900 április 20-ín.
I. ) 6170/899. Tankó János ellen súlyos testi 

sértés iránti ügy.
2 )  671/899. Kurkó György ellen súlyos 

testi sértés miatti ügy.
3. ) 6172/899 Bocskor Gergely ellen lopás 

büntette miatti ügy.
4. ) 715/900. Bendu János ellen súlyos testi 

sértés büntette miatti ügy.
1900 április 21-én.

5. ) 137/900. Marosán János ellen sikkasztás 
büntette miatti Ügy.

6 ) 157/900. Máté Vitua ellen súlyos testi 
sértés miatti ügy.

7. ) 6163/899. Bartis Gáspár ellen magán lak 
sértés miatti ügy.

8. ) 179/900. Sárig György Istváné ellen lo
pás büntette miatti ügy.

9. ) 195/900. tílénes István ellen hatóság 
elleni erőszak büntette miatti ügy.

10 ) 200/900. György Fcrencz Ferer. tné 
ellen súlyos testi sértés büntette miatti ügy.

II. ) 1333/900. Szász József és társai elleni 
ügyben ítélet kikirdetés.

1900 április 23-án.
12. 876/900. Kolesár Vaszi Mihályné ellen 

lopás büntette miatti ügy.
13. ) 877/J00. Toti Burján Sándor ellen lo

pás büntette miatti Ügy.
14. ) 911/900. Kovác*'* Antal ellen súlyos 

testi sértés büntette miatti ügy.
15) Zsidó Péter és társai ellen súlyos testi 

sértés büntette miatti ügy.
16.) 937/900. Boér Antal (Miklósé) elten lo- 

|ás büntette miatti ügy.
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C S Á R  X 0  K.
Egy Uros boly.

— Kép * TaliWgWI. —

Könnyezve néz az asztalra,
A keser-ő szegény a ty a :
Kiesi tía ölében,
Kisirt szemmel nyugszik szépen.

2.
A nagyobbik leánykája.
Az ételt már kitálalta ;
S az Öt éves, kis gyerekre 
Az áll kendőt, már felköt te.

3
Le is ültek mind a nój'yeu,
Csak épen egy hely Uressen ; 
Ott is vagyon egy teríték, 
így szokták ezt tenni mindég.

4
Ez pedig az anya helye.
Család dísze, kincse lelke ; 
Koronája, boldogsága,
Csak ö nincsen már e házba.

B.
Nem is ízlik semmi étel,
Nem az anya készité el !
Oly keserű, oly sötalan,
Könnyel sózzák mind untalan.

6.

Őrangyala a családnak,
Csititója a silóknak,
Nem jön vissza nem lesz ismét. 
Csak Uressen marad a szék.

7.
S tekinteni most e helyre ;
A családnak mily keserve ! 
Van-« ilyen nagy veszteség. 
Melyet okoz ez üres szék ?

8.
Kimondani sem lehet ezt !
Csak egyedül szivet repeszt, 
Nélkülözni egy jó anyát 
A családnak boldogságát

9.
Ks az atya fiacskáját 
Fáradt karral öleli át ;
Szemeiről a sok könnyöt. 
Letörülni . . . ! azt nem lehet.

10.
Oh szenvedő szelíd Bárány 
Indulj meg e család sorsán ; 
Vigasztald meg azt az apát. 
Kicsiny árvák gondozóját ! . . .

ledi mit az iskolában lan u lt; nehány év múlva 
nem tud Írni, olvasni, mintha soha iskolába sem 
iárt volna. Egészen más munkaköre van, ö abban 
jól érzi magát, s ha községében esküdt vagy 
polgár nem lesz, nem is kap alkalmat, hogy 
népiskolai tanulmányának hasznát vegye. -  A 
legegyszerűbb végzést, melyet hatóságoktól kap, 
ha valahogyan átsillabizálja is, nem érti meg; 
gyakran egy egyszerű levél megírásáért fél falut 
össze kell járnia ; minden legkisebb Írásért más
nak kell fizetnie és e mellett mindig ki van téve 
a megcsalás, rászedés veszélyének. Hu a telek- 
künyvböl tulajdonjogot, terhet vagy más állapo
tot kel néznie adásvevés alkalmával, nem tud 
eligazodni, kisszerű dolgokban is ügyvédhez kell 
fordulnia Mindez nagy hátrányára, sokszor ká
rára van a szegény népnek. És ennek a szeren
csétlen állapotnak oka az, hogy a népnek, ki
kerülvén az iskolából, nincs alkalma, módja ta 
nulmánya megóvására, értékesítésére, sőt tovább 
fejlesztésére.

A milyen hivatást teljesít a népiskola gyer
mekek nevelésénél, olyan hivatást kellene telje
síteniük olvasóköröknek a felnőttek tanítása, ok
tatása által. Ezeknek tehát egy második iskolá
nak kellene lenniük a nép számára, a hol ez 
élni tanuljon, a hol megtanulja, hogyan munkál
kodjék ezélszerübben a nehéz életviszonyok kö- 
zepette.

Itt az a kérdés, hopryan volnának az olvasó
körök átalakíthatok és fentarthatók ? Közakarat
tal, közköltségei. — Először szerény alapon 
indul nehány gazdasági érdeket képviselő lap
pal, a mint erősödik, más, a népnek megfelelő 
lapokra és könyvekre. Az alapítást a papoknak 
és tanítóknak kell közökbe venniük, mivel köz
ségeinkben az elöljáróság kivételévé! rajtok kiviil
nem igen van arra ember.

Helyiségül a községháza szolgálhat, ha ez 
nem adhat helyet, egy faluban mindig lehet ke
vés összegért alkalmas szobát találni. A székely 
ember hosszú téli estéit pipázgatás, szunyadozás 
helyett épületes helyen tölthetné, a hol tanulna 
és lenne mit beszéljen otthon gyermekeinek, fe
leségének. Megtanulná a méhészetnek, a földmű
velésnek, a takarmány elkészítésének, beosztásá
nak és a marhatenyésztésnek czélszerübb módjait.

Egyes hozzáértők idönkint felolvasásokat 
tartanának a baromtenyésztés, földművelés kö
rébe vágó kérdésekről kisebb belépti dij fizetése 
mellett, mely az olvasókör javára fordittatnék. 
Először ingyenes felolvasások által kellene a nép
pel megkedvelteim, s megismertetni az olvasó
köröket, később csekély dij szedőiével a létesí
tés alapjául szolgáló összeget lehet megteremteni.

Várterész Antal*

Közgazdaság.
Olvasókörök.

Községeinkben az olvasókörök létesítésének 
szükségességét, czélszerü, jótékony és üdvös vol 
tét korábban hangsúlyoztuk; visszatérünk e kér
désre, hogy lássuk, miben is áll az olvasókörök 
lényege, m: az igazi értékük.

Kis gyermek korunkban az iskola küszö
bének átlépésével a gondtalan életből egy uj, 
előttünk eddig ismeretlen világba jutunk. Itt 
kezdődik az életküzdelem, itt tanulunk Írni, ol
vasni, saámolni, itt kezdünk gondolkozni; de rfl 
vid idő alatt elhagyjuk a hatosztályu népiskolát 
s azután kit-kit rendeltetése szerint másfelé hív 
az élet, egyik szülőinél marad, gudálkod k, a má 
sík iparosnál dolgozik, a harmadik magasabb ta 
nulmányokat végez.

Mi történik most u földmivcléssel foglal 
kozó falusi emberek legnagyobb részével ? Elfe

Természetesen az olvasóköröknek az erköl- 
csiaóget és a vallásosságot is kell ápolniuk. E 
végből a kórból minden szeszes ital, kártyajáték, 
szivarozás kitiltandó, mert csak igy felelhet meg 
igazi hivatásának, hogy a szellem táplálásakor az 
egészséget ne veszélyeztesse.

Ily szellemben és feltételek mellett alakuló 
olvasókörök vannak hivatva hogy a néppel a 
való élet kérdéseit megismertessék, hogy ki ö, 
miért él, vau-e szerepe az államban, vájjon pusz- 
táu gépezet-e, vagy organizmus, a mely érez, 
gondolkozik és akar. Az iskolán és templomon 
kivüi a nép tanitása és nevelése a gyakorlati 
életben : ez az olvasókörök hivatása, melyet ha 
igazán betöltenek, nemcsak a közigazgatás, kor
mányzat működését könnyítik meg, hanem a nép 
vagyonosodásának, jólétének forrásai lesznek.

A munka megkedvcltetése, az együvétnrto- 
zás, a barátság érzetének áp dósa, a  közös érdek, 
a humanizmus és az emberi méltóság fogalmának 
ébresztése, tisztázása ezek azok a szép czélok, 
melyeket a nép kebelében a'akuló olvasókörök 
tapintatos és öntudatos vezetése mellett idővel 
megvalósíthatunk.

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos;

Szvoboda József.

§
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A V  V a n  s z e r e n c s é m  a  n .  ó .  k ö z ö n s é g  b e c s e s  t u d ó -  ^  
^  m á s á r a  h o z n i ,  m i s z e r i n t  m á r  t ö b b  é v  ó t a  f e n n á l l ó

§  nyerges és kárpitos iisleteoet
] j * [  a  m a i  k o r  i g é n y e i n e k  t e l j e s e n  m e g f e l e l ő e n  n j o n a n  

r e n d e z t e m , h o l  m i n d e n  e  s z a k b a  v á g ó  m u n k á k  e l k é 
s z í t é s é t  l a g n a g y o b b  k é s z s é g g e l  e l v á l l a l o m  é s  a z t  c s i 
n o s  k i v i t e l b e n  o lc s ó  á r  m e l l e t t  p o n t o s a n  e s z k ö z l ö m .

R a k t á r o n  t a r t o k  m i n d e n f é l e  ruganyos díváitokat 
40—200 koronáig é s  garnitúrákat; n g y  h o g y  i t t  m i n  m
d e n k i  b e s z e r e z b e t i s z i i k s é g l e t é t  é p  o l y  o l c s ó  á r  o n ,  m n  — 
b á r m e l y  n a g y o b b  v á r o s b a n

T o v á b b á  k é s z  k o c s i k  é s  s z á n o k  r a k 
t á r o n  v a n n a k

V é g ü l  a  n .  é . k ö z ö n s é g  s z i v e s  f i g y e l m é t  f e l h í v o m  
a z o n  k ö r ü l m é n y r e ,  h o g y  a  k o c s i k ,  v a l a m i n t  m i n d e n  e 
s z a k b a  v á g ó  m u n k á k  j a v í t á s á t  e l v á l l a l o m .

M a g a m a t , a  n *  ó .  k ö z ö n s é g  j ó i n d u l a t ú  p á r t f o g á 
s á b a  a j á n l v a  m a r a d t a m  k i v á l ó  t i s z t e l e t t e l

B á j e r  F e r e n c ,
1 3 — 2 6  n y e r g e s  é s  k á r p i t o s .

( V á r - n t c z a ,  l e á n y i s k o l á v a l  s z e m b e n ) .
1

Uj üzlet I (A  Hiitter-szálledával szemben) Uj üzlet I

S Z É K E L Y H 1 D Y  S Á N D O R
FÉR FI ÉS NŐI DIVAT ÜZLETE.

Midőn áruimnak nagy része már megérkezett, bátor vagyok 
a n. é. közönséghez azon kérelemmel járulni, hogy méltőztassék 
üzletemben meggyőződést szerezni az én általam hirdetett és szem 
előtt tartott elv mibenléte felöl.

Én nem akarom, mint a reklámok hazájában, a lapoktól fel
vert por által üzletem hírnevét megalapítani, hanem egyszeri meg
győződés elég alapot fog arra szolgáltatni, hogy a nagyérdemű 
közönség becses bizalmát máskor is kiérdemeljem.

Valamint b á t o r  m e g r e n d e l é s e k  is a legkedvezőbb fel
tételek mellett, a legnagyobb pontossággal eszközöltetnek.

Midőn üzletemet és magamat a nagyérdemű közönség becses 
jóindulatába ajánlom, maradok

kész szolgálattal
» S Z É K E L Y  H I O Y  S Á N D O R .

Üzletem a dili órákban is nyitva van.
Nyom. a kiadótulajdonos Szvoboda J  Csik-Szeredában.


